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MICHELLE DOUGLAS

Et hittebarn på kontoret

Oversat af

Anita Beilin


Kære Læser,

Lige siden jeg var en lille pige har jeg været fascineret af tvillinger. Jeg ville så gerne være tvilling. Jeg tilbragte timer med at dagdrømme om, at jeg var blevet adopteret og adskilt fra min tvilling ved fødslen, og fantasere om hvordan vi en dag ville blive genforenet. Jeg ville skam ikke bare være tvilling; jeg ville være enægget tvilling. Bare tanken om at kunne bytte plads, uden at nogen vidste det, fyldte mig med begejstring. Set i bakspejlet var det sikkert godt det samme, at jeg ikke har en enægget tvilling. Jeg har en mistanke om, at det ville have skabt for mange problemer. ☺ 

 

Men en af de bedste ting ved at være forfatter er muligheden for, at man i stedet kan leve sine fantasier ud på siderne i en bog. Deraf Et hittebarn på kontoret, min tvillingbyttehistorie. Tilføj en forladt baby, en gnaven chef og et historisk herresæde fra en Jane Austen roman, og så har du opskriften på en masse sjov og ballade …

 

Sammen med en stor portion neglebidende uro, når tiltrækning og kærlighed forhøjer indsatsen.

 

Knus

Michelle


Til Beth

hvis skæve og originale humoristiske sans

altid får mig til at le.


FØRSTE KAPITEL

”Liz, jeg siger, at nogen har efterladt en baby på dit skrivebord.”

”Et barn?” Gentog Liz for tredje gang, og Olivia Grace Gilmour lukkede øjnene og trak vejret, tog en dyb, beroligende vejrtrækning. Ind gennem næsen og ud gennem munden. Hun kunne ikke bebrejde sin tvillingesøster hendes mistro. Hun havde selv svært ved at tro det.

Hun kiggede igen ned i babyliften på det sovende barn.

”Livvy, jeg …”

Liv ventede, men der kom ikke mere, og hendes hjerte slog lidt hurtigere.

”Hvor er Judith?”

Judith var Liz’ assistent.

”Hun har meldt sig syg.”

”Godt.”

”Godt?”

Hun prøvede at holde den skingre tone ude af sin stemme. Hun ville have hilst en partner i forvirringen og bekymringen velkommen lige nu. Men Liz havde ret. Det var bedre, at Judith ikke var her og så hendes panik. Liv ønskede ikke at afsløre sig selv. Hun sank en klump og forsøgte at få sin stemme under kontrol.

”Der lå et brev til din chef i liften.”

”Din chef,” rettede Liz.

”Min chef,” sagde Liv sammenbidt.

Aldrig havde det virket mere vanvittigt, at hun havde indvilliget i at tage sin søsters plads på jobbet, end det gjorde lige nu. Men det var kun i en uge, og Sebastian Tyrell, Liz’ chef, var ude at rejse, hvilket betød, at hun ikke engang behøvede at tale med ham i telefonen. Ugen skulle have været begivenhedsløs, let som en leg. Det havde Liz lovet.

Men nu var der en baby.

Hun stirrede ned i liften på det engleagtigt sovende barn, en lille bitte baby.

”For pokker, Liz, hun er lille. Hun kan ikke være mere end fire eller fem måneder gammel.”

”Åh Gud.”

Liv gjorde en grimasse. Hendes tvillingesøster havde aldrig været god til små børn.

”Har du læst brevet?”

Liv vendte sig væk fra barnet, tog brevet og gik over til vinduet, der havde udsigt over en travl gade midt i London med et glimt af Themsen i det fjerne, hvor den glimtede sølvfarvet.

”Selvfølgelig har jeg læst brevet!” Det var derfor, hun havde ringet. Det gav ingen information om barnets identitet, og hun anede ikke, hvad hun skulle gøre.

”Der står: ’Sebastian’ – ikke kære, ikke Seb, men ’Sebastian, jeg kan ikke klare det mere. Det er ikke rimeligt. Nu må du hjælpe. Du må ikke skuffe baby Jemima!’”

Hun stirrede på papiret.

”Ordet ’ikke’ er understreget tre gange. Det slutter med et udråbstegn.” Hun tog en dyb indånding. ”Det er ikke underskrevet.”

”Ingen underskrift?” Liz hævede stemmen. ”Kære Livvy, jeg sidder fast i Tyrkiet midt i en flystrejke. Det vil tage mig flere dage at komme hjem, og …”

”Rolig, Liz!” Hun sagde det med større ro, end hun faktisk følte, men hun havde bemærket panikken i sin søsters stemme og ville berolige hende. Liz var gravid og skulle være rolig.

”Jeg beder dig ikke om at komme hjem. Hold dig til din plan.”

Liz havde ikke brug for mere stress. Hendes søster havde rigeligt at slås med for tiden. Liv kunne have sparket sig selv for at blande Liz ind i det her, men hun var selv i panik.

”Hør her. Jeg kan klare det her. Jeg ville bare fortælle, hvad der sker.”

Hun lod en hånd glide gennem håret.

”Jeg tænkte, at du måske havde et bud på, hvor barnet kunne komme fra.”

”Jeg har ingen anelse om det. Jeg kan ikke komme i tanke om, hvor i hans liv, der skulle være et barn.”

”Men … på et eller andet tidspunkt må han være blevet far.”

Der lød en halvkvalt lyd fra Liz.

Hun sank en klump. Vidste Liz’ chef overhovedet, at han havde et barn?

”Sikke noget rod! Men Livvy, jeg kan ikke kaste lys over noget af det. Det var ikke en morsomhed, da jeg sagde, at det mest personlige mr. Tyrell og jeg har delt, var vores fælles bekymring om en revisor, jeg havde ansat. Jeg ser ham sjældent, og vi taler kun om arbejdet. Han er ikke nogen snakkesalig mand.”

”Mener du det? Aldrig noget personligt?” Det kunne hun slet ikke forstå.

Liz var stille et øjeblik.

”Da jeg kom tilbage fra ferie, spurgte han, om jeg havde hygget mig. Jeg sagde ja. Det var hele samtalen.”

Det var den ferie, hvor Liz var blevet gravid med en sexet, gådefuld mand.

”Ingen kommentar om politik, nationens tilstand eller en bog du har læst?” spurgte hun.

”Nej! Vi har en ugentlig telefonsamtale. Tyrell Fonden er hans baby, og den betyder meget for ham. Han er travlt optaget af, hvad det nu end er, en adelig gør på sin ejendom. Det var derfor, jeg var sikker på, at vi kunne bytte plads uden problemer.”

Det havde været så usandsynligt, at Liv overhovedet ville behøve at tale med ham, at det virkede helt uproblematisk, og det havde ikke været svært at overbevise Judith om, at hun var Liz.

Men det var én ting at overbevise 62-årige Judith, som stod for fondens database og var mere interesseret i at få tid til at lægge kabale end i at sladre med Liv. Det var noget helt andet at bedrage en dygtig forretningsmand.

”Livvy?”

”Denne nye udvikling betyder formentlig, at jeg vil komme til at møde din mr. Tyrell ansigt til ansigt.”

”Er det okay?”

Hun kunne næsten se sin tvillingesøsters ansigtsudtryk for sig.

”Ja.”

Hun løftede hagen.

”Men jeg gør ikke noget ved mit hår.”

Liz lo.

”Vi har allerede aftalt, at jeg klipper lidt af mit, før jeg kommer hjem. Og skulle han mod forventning bemærke det, siger jeg bare, at jeg er gået tilbage til at være blond.”

Hun kunne næsten se for sig, hvordan hendes tvillingesøster slog ubekymret ud med hånden, som om deres forskellige frisurer ikke betød spor. Hun kunne ikke lade være med at smile.

”Okay, så er det plan A.”

Hun tænkte, at hun egentligt burde ringe til politiet.

”Vær sød ikke at miste mit job, Livvy.”

Det var derfor, hun var her. Alt i Liz’ liv var i oprør, og hun klyngede sig til sit job som til en livline. Liv måtte ikke bringe det i fare.

Hvis mr. Tyrell ikke var far til det her barn, ville det ikke være rimeligt at bringe myndighederne ind i sagen, før hun havde talt med ham.

”Jeg vil ringe til ham og spørge, hvad han vil gøre ved det. Jeg skal gøre mit bedste for at lyde kølig og effektiv.” Som sin tvillingesøster. ”Men hvis jeg lyder lidt ude af den, er det vel forståeligt.”

”Åh Liv, er du sikker på, at jeg ikke skal komme hjem? Jeg kan gøre alt for at komme hurtigt. Med den åndsvage flystrejke vil det også tage mr. Tyrell flere dage at komme hjem, og i mellemtiden hænger du bogstaveligt talt på det barn alene.”

”Det lyder langt sjovere end at sidde og søge offentlige tilskud. Der har ikke været et pip fra den lille. Og før du spørger, så ja, hun trækker vejret. Jeg har tjekket. Du ved, at jeg elsker små børn. Der er heldigvis ikke så meget arbejde med dem i den alder.”

”Bortset fra at de skal spise hver fjerde time, og at man ikke får sin nattesøvn.”

Liv så ned på barnet og lo.

”Hun sover i hvert fald fint lige nu. Jeg tænker, at mr. Tyrell må vide, hvem baby Jemima er, og hvad jeg skal stille op med hende. Vi finder ud af det.”

”Du må virkelig undskylde, Liv. Hvis jeg havde vidst, at noget som det her kunne ske, så havde jeg aldrig bedt dig tage min plads.”

”Det ved jeg godt. Bare rolig, jeg finder ud af det. Sørg du bare for at løse alting, hvor du er. Du skal ikke være bekymret.”

Liv afsluttede samtalen og lagde telefonen tilbage i sin taske. Hun så igen på det sovende barn og bed sig i underlæben. Det var normalt, at små børn sov så meget, ikke? Hun lagde en hånd på barnets pande, men hun føltes ikke varm.

Hvad ville den lille tænke, når hun vågnede op og opdagede, at hendes mor var væk?

”Stakkels lille du.”

Godt så.

Hun satte sig i kontorstolen og trak telefonen hen til sig, før hun tastede det nummer, som Sebastian Tyrell havde lagt med den instruktion, at det kun måtte bruges i absolutte nødstilfælde.

Telefonen ringede tre gange, før der blev svaret.

”Frøken Gilmour.”

”Ja.”

”Jeg går ud fra, at det er et nødstilfælde?”

Den kolde tone antydede, at det måtte det hellere være, for ellers ville der falde brænde ned. Hun brød sig allerede ikke om ham.

”Ja, det er jeg bange for, det er.”

”Mine forældre?”

Tonen var uændret, og hun brød sig endnu mindre om ham.

”Så vidt jeg ved, har de det ganske udmærket. Det har ikke noget med dine forældre at gøre. Det handler om …”

Baby Jemima valgte netop det øjeblik til at vågne med et gennemtrængende hyl.

For pokker! Hvordan kunne sådan et lille menneske lave så høj en lyd? Hun rejste sig og kiggede ned i liften, der stadig stod på skrivebordet, hvor den var blevet efterladt. Synet af Liv skræmte barnet, og baby Jemimas ansigt blev rødt, da hun for alvor begyndte at græde.

Pokkers også!

Sebastian Tyrells stemme rungede gennem røret: ”Er der et barn i mit kontor?”

Teknisk set var det hendes kontor. Ja, faktisk var det Liz’ kontor.

”Så, så, du lille, shy.”

Hun lod en hånd glide over tæppet, over det lille barns mave, i et forsøg på at trøste hende.

”Shy, det er okay.”

Hun fik øje på en sut og stak den i munden på barnet. Baby Jemima holdt øjeblikkeligt op med at græde og suttede grådigt på den. Åh! Hun måtte være sulten.

”Hvad laver det barn på mit kontor?”

Hun hadede den stemme. Kulden i den.

”Jo, altså … sir …” Hun tog sig selv i næsten at bruge hans fornavn, for Liz havde sagt, at det gjorde man ikke.

Hun lukkede øjnene og tog en dyb indånding. Hun måtte holde hovedet koldt. Hun måtte ikke begå den slags fejl. Det var, fordi Sebastian Tyrell var så reserveret og fjern, at de havde været sikre på, at deres bedrag kunne lykkes. Hun og Liz var enæggede tvillinger. De lignede hinanden meget. På ydersiden i hvert fald. Han ville ikke kunne se forskel. Hun kunne gøre det.

”Fortsæt, ms. Gilmour. Det er uprofessionelt og irriterende, at du stopper midt i en sætning.”

Hun løftede hagen, og hendes næsebor sitrede.

”Jeg håbede faktisk, at du kunne kaste lidt lys over det her særlige nødstilfælde, sir, for babyen er nødstilfældet. Hun blev efterladt på mit skrivebord, mens jeg var ude til frokost … sammen med et brev til dig.”

”Hvad?”

Hun holdt telefonen lidt væk fra øret.

”Du må undskylde, at jeg har læst dit brev, men jeg synes, at det var nødvendigt, situationen taget i betragtning.”

Hun hørte et irriteret suk.

”Læs det højt.”

Det gjorde hun. Uden at blive spurgt læste hun det igen, så han kunne forstå det. Da han ikke sagde noget, spurgte hun: ”Hvad vil du have, jeg skal gøre?”

”Jeg tænker.”

Hun havde lyst til at bede ham tænke hurtigere.

”Kender du baby Jemima?”

”Nej.”

”Ved du, hvem hendes mor kan være?”

”Ms. Gilmour, jeg ville sætte pris på, at du stoppede med at stille alle de spørgsmål.”

Jemima spyttede sutten ud og satte i et øredøvende hyl.

”Mr. Tyrell, der er et barn på mit skrivebord, og hun er tydeligvis sulten, og måske skal hun skiftes. Et barn der er blevet efterladt af sin mor. Du må undskylde min utålmodighed.”

Hun trak vejret dybt.

”Hvis du ikke ved, hvem barnet er, eller hvem hun tilhører, så er det mest fornuftige at ringe til politiet og overdrage hende til de sociale myndigheder.”

”Nej!”

Hun blinkede. Måske vidste han alligevel noget?

”Barnets mor tror tydeligvis, at der er en forbindelse mellem os, barnet og mig.”

”Eller også er der nogen, der prøver at drage fordel af din aristokratiske baggrund,” følte hun sig forpligtet til at nævne. Sebastian var Lord Tyrells eneste søn. Tyrell-familien ejede en kæmpestor ejendom i Lincolnshire. For ikke at nævne et hus i London og en villa på Rivieraen.

Hun gned Jemima over maven igen og forsøgte at få hende til at tage sutten. Uden held. Hendes hyl blev kun højere.

”Det kan give skandale, hvis vi kontakter politiet. Sladderbladene vil elske det.”

Hun himlede med øjnene. Hvad betød en skandale mod en babys velvære?

”En skandale vil påvirke Tyrell Fonden. Jeg kan ikke risikere at skræmme de velgørere væk, som jeg har forhandlet med gennem de sidste måneder.”

Sebastians velgørenhed var ikke en af de glamourøse med børn eller dyr på deres foldere. Hans velgørenhed hjalp nyligt arbejdsløse over 50 med at finde nyt arbejde.

Fra hvad Liz havde fortalt, var det hårdt arbejde, og Sebastian arbejdede som et bæst. Det var ikke det, hun havde forventet af en aristokrats søn.

Vi har alle vores små særheder, mindede hun sig selv om. Hun havde aldrig forventet, at hun ville være god til kontorarbejde, men nu var hun her.

Hun rystede på hovedet og bed tænderne sammen. Hun var glad for, at hun havde lært nok til, at hun nu kunne hjælpe sin søster ud af en knibe.

Baby Jemimas fortsatte vræl gik hende på nerverne.

”Hvor er du overhovedet?”

Hun hørte ham sukke dybt.

”Australien.”

”Australien?”

Hun bandede.

”Ms. Gilmour, bander du?”

Der var ingen fordømmelse, kun forbløffelse.

”Jeg kan ikke holde den her gråd ud et sekund mere. Jeg må give babyen mad og skifte hende. Jeg ringer igen.”

Så lagde hun røret på.

Mist ikke mit job, Livvy.

Hun gjorde en grimasse, før hun kiggede i den taske, den fraværende mor havde pakket til babyen. Der var tøj, bleer, babymad og flasker, og vigtigst af alt var der instruktioner. Et hurtigt blik på dem fortalte hende, at Jemimas næste måltid var for et kvarter siden.

Hun nynnede og sludrede til babyen, mens hun først skiftede hende, og siden gav hende mad.

”Du skal ikke være bekymret, lille Jemima. Du bliver tør og mæt på et øjeblik. Du skal vide, at jeg var alles yndlingsbabysitter, da jeg gik i gymnasiet, og der var masser af småbørn i Sevenoaks, Kent. Siden er jeg to gange blevet valgt som gudmor, så du er i trygge hænder.”

Jemima drak grådig sin flaske, og Liv lo.

”Du er så skøn, lille Jemima.”

Babyen gylpede på hendes skjorte, da hun skulle bøvses af, og så faldt hun i søvn igen.

”Det er jo nemt det her,” mumlede Liv og lagde hende tilbage i liften.

”Hvis bare jeg også kunne lægge mig til at sove. Men nej, for nu må jeg ringe til min søsters chef og undskylde, at jeg lagde røret på. Ønsk mig held, du lille.”

Uden at spilde mere tid tog hun telefonen og ringede ham op igen. Han tog den med det samme.

”Undskyld, at jeg lagde på så pludseligt, men jeg var nødt til at …”

”Der er ingen grund til at undskylde, ms. Gilmour. Lyden var også ved at drive mig til vanvid, og jeg er ikke engang i det samme land. Det lyder, som om der er blevet stille.”

”Babyen er blevet skiftet og har fået mad, og efter at have gylpet på min skjorte er hun faldet i søvn igen. Alt er roligt i babyland.”

”Jeg erstatter din skjorte.”

Hun blinkede.

”Det er ikke nødvendigt. Den kan vaskes.”

Hun stirrede på den sovende baby, og det trykkede hende om hjertet.

”Hun er virkelig sød, den lille. Skal jeg sende dig et billede?”

”Hvorfor?”

Hvad havde hun tænkt på? Sebastian Tyrell lød ikke som typen, der faldt i svime over søde babybilleder.

”Måske ligner hun sin mor, og så vil det give dig en idé om, hvem hendes mor er.”

”Jeg … øh … okay.”

Hun tog et billede med sin telefon og sendte det til ham.

Der var stille længe.

”Alle babyer ser ens ud for mig.”

Hun bed sig i læben.

”Du har ikke meget erfaring med småbørn, har du?”

”Nej.”

Hun trommede fingrene mod skrivebordet. Han havde udelukket politiet, så …

”Skal jeg organisere en barnepige eller noget?”

”Jeg ved ikke meget om småbørn, men jeg ved noget om forretning. Der vil blive stillet spørgsmål, og svarene vil blive arkiveret. Babyens navn og alder skal frem, og de vil måske kræve at se en fødselsattest.”

Hun var usikker på, om nogen ville kræve det, men hun forstod hans bekymring. De vidste ikke noget om Jemina, og hvis han var hendes far …

Der var igen stille længe, og stilheden begyndte at gå hende på nerverne.

”Hør, jeg ved ikke, om du synes om den løsning, men Jemima kan være hos mig, til du kommer tilbage til London. Hvordan lyder det?”

”Det lyder perfekt.”

Hans lettelse var tydelig, og det gik op for hende, at den lange stilhed havde været en del af hans strategi, der skulle få hende til at komme med netop det forslag. Hun vidste ikke, om hun skulle blive stødt eller ej.

”Jeg forstår, at det er meget at bede dig om, og jeg er inderligt taknemmelig.”

Hun valgte ikke at blive stødt.

”Du kan selvfølgelig ikke være både barnepige og arbejde på kontoret. Find en afløser til kontoret. Judith gør sit arbejde fint, men …” Han afbrød sig selv. ”Den kvinde, der afløste dig, mens du var på ferie, var rigtig god.”

”Jeg ringer til bureauet og ser, om hun er ledig.”

Det ville være langt sjovere at lege barnepige end sekretær, og hun kunne ikke lade være med at tænke, at jo længere væk fra kontoret hun var, jo mindre var sandsynligheden for, at hendes og Liz’ bedrag ville blive opdaget.

En ren win-win situation.

Hun kastede et blik på den sovende baby. Men hvad vandt baby Jemima? Ingenting. Hun stod over for en usikker fremtid. Hun bekæmpede et suk.

”Jeg håber, din mor har det godt,” mumlede hun.

”Undskyld?”

”Åh, jeg talte til babyen, men … Hendes mor må have været i en alvorlig knibe siden hun kunne efterlade sit barn på den måde.”

Og hun havde efterladt hende hos Sebastian Tyrell. Hvad sagde det om hende?

At hun stolede på ham?

Hun sank en klump. At han var barnets far?

”Jeg ville foretrække, at du ikke gør sagen værre, end den er.”

Hun løftede hagen.

”For at være helt ærlig, sir, så er jeg ikke sikker på, det betyder noget, hvad du foretrækker. Jeg ville have foretrukket, at der ikke havde ligget en baby på mit skrivebord, da jeg kom tilbage fra frokost. Der er ikke kun et mysterium, der skal løses, om hvem barnets mor er, men et par alvorlige ting, der skal håndteres i mellemtiden. Jeg kan ikke lade være med at tænke, at det er vigtigt at reagere hurtigt.”

Mist ikke mit job, Livvy.

Hun gjorde en grimasse, mens hun ventede på, at han ville skælde hende ud for hendes uforskammethed. Det gjorde han ikke. I stedet var der igen stille. Hun lo pludselig.

”Du føler ikke, at du kan skælde mig ud, fordi du står i gæld til mig.”

”Jeg har ikke noget ønske om at skælde ud. Du er forståeligt nok bekymret, og jeg deler din bekymring. Jeg indrømmer, at jeg er lidt overrasket over din ilterhed.”

Hun rynkede på næsen. Hun måtte træde mere forsigtigt. Være mere som sin mere kølige tvillingesøster.

”Småbørn bringer det frem i mig,” sagde hun.

”Nå sådan.”

”Jeg bør lade dig arrangere din rejse hjem.” Hun blinkede. ”Jeg mener, du har vel tænkt dig at komme hjem hurtigst muligt, ikke?”

Det var hun gået ud fra.

”Selvfølgelig.”

”Eller måske vil du have, at jeg arrangerer din hjemrejse?”

Hun vidste ikke, om det var en del af jobbeskrivelsen.

”Det er ved at blive arrangeret.”

Hun havde hørt lyden af fingre på et tastatur. Den strategiske stilhed gav pludselig en helt ny mening.

”Jeg kommer tilbage til London så hurtigt, jeg kan.”

”God rejse, sir.”

”Vent!”

Hun ville væk fra ham. Nu. Selv om hun ikke kunne forklare hvorfor.

”Ja?”

”Jeg vil gerne have, at du og babyen flytter ind i mit hus i Regent’s Park.”

Det ville hun ikke!

”Undskyld, mr. Tyrell, men det har jeg ikke lyst til. Jeg vil tage hjem til min …” Hun fik stoppet sig selv, før hun sagde ’søsters’, og dækkede det med en hosten, ”min lejlighed. Der ved jeg, hvor alting er.”

”Jeg …”

”Spild ikke tiden med at diskutere med mig.”

”Godt så.”

Hun rynkede på næsen ad den stramme tone i hans stemme.

”Du vil have udgifter. Babyen har brug for ting. Betal det fra min personlige konto. Jeg insisterer på at dække alle udgifter.”

”Okay, det skal jeg nok.”

Hun noterede sig, at hun skulle gemme alle kvitteringer.

”Jeg håber, vi ses snart, ms. Gilmour.”

Så var han væk. Liv skulede mod telefonen, irriteret over at hun ikke havde nået at lægge på først.

”Jeg kan næsten ikke vente.”

*

Liv satte sig brat op i sengen og greb telefonen, før den kunne nå at ringe igen. Uret ved siden af sengen sagde 4:45. Bare det ikke havde vækket babyen! Hun holdt vejret, men der kom ikke noget vræl. Gudskelov!

”Hvad?” hvæsede hun ind i røret. Det var alt for tidligt, og hun var alt for træt.

”Ms. Gilmour?”

Åh nej!

”Mr. Tyrell?”

Der lød et suk i røret.

”Jeg har stået og banket på din dør de sidste fem minutter. Jeg ved, det er tidligt, men jeg er bange for, at jeg forstyrrer naboerne.”

”Du må ikke vække babyen!” hviskede hun.

Hun sprang ud af sengen og løb ud til hoveddøren i Liz’ lejlighed og åbnede den så stille, hun kunne. Hendes finger stoppede på vej mod hendes læber, da hun så manden, der stod på dørtrinnet. Der stod 190 cm. muskuløs, arrogant og utålmodig mand med mørkt kastanjefarvet hår, der var lysere i spidserne, og det var rodet, som om han gentagne gange havde kørt en hånd igennem det. Hun måtte bekæmpe lysten til at række ud og glatte det.

Hun sank en klump. Liz havde aldrig nævnt, hvor godt Sebastian Tyrell så ud. Hendes vejrtrækning blev ujævn. Sebastian Tyrell så ikke bare godt ud. Manden var sexet med stort S!

”Jeg ved godt, at jeg ser forfærdelig ud,” brummede han. ”Men du kunne være høflig nok til ikke at bemærke det. Jeg kommer direkte fra lufthavnen, og det har taget mig 50 timer at komme hertil, så hvad havde du regnet med? Og du ser ikke meget bedre ud.”

Kære gud, hun stod her i den åbne dør i sin pyjamas. Han stirrede på hende.

”Hvad har du gjort med dit hår?”

Hun forsøgte at glatte det. Det lignede sikkert en rotterede, selv om hun vidste, at det ikke var det, han mente.

”En ny frisure er lige så godt som ferie,” mumlede hun.

Han så ud, som om han skulle til at sige noget, men tog sig selv i det.

”Vil du lukke mig ind?”

”Du må ikke vække babyen!”

*

Sebastian bemærkede sin sekretærs krigeriske blik og løftede afværgende hænderne.

”Forstået.”

Han havde aldrig set ms. Gilmour i sådan en uorden. Der var næppe en antydning af hans kølige, effektive sekretær i kvinden foran ham. Han havde selvfølgelig heller aldrig før banket på hendes dør ved daggry og trukket hende ud af sengen.

Og så var der hendes hår!

Det var næsten umuligt at lade være med at række ud og røre ved det, trække i en krølle.

Han rettede sig op. Det måtte være jetlag.

Nu havde han heller aldrig rigtig forestillet sig ms. Gilmours liv uden for kontoret. For at være helt ærlig havde han næppe skænket hende en tanke bortset fra, at han havde sat pris på hendes forretningsmæssige kvaliteter og hendes effektivitet. Og følt sig skyldig for at have afvist hendes anmodning om ekstra fridage for et par uger siden.

Pokkers også! Hun havde ikke haft flere fridage til gode. Han havde brug for hende på kontoret, mens han selv var ude at rejse. Han var ikke nogen tyran, og han var langt fra urimelig, men han havde ikke kunne ryste den desperation af sig, som han et øjeblik havde hørt i hendes stemme. Da London-kontorets telefonnummer var dukket op i hans display for tre dage siden, havde han troet, at hun havde ringet for at sige op.

Han trak begge hænder gennem sit hår. For himlens skyld. Han havde ikke set hende i to måneder. Hun kunne have haft sit hår i den frisure hele tiden.

Han ville have sværget på, at hun ikke var typen, der ville farve sit hår på den måde, men han havde tydeligvis fejlbedømt hende.

Han havde en tendens til at fejlbedømme kvinder.

Han så på hende igen og prøvede at løsne knuderne i sine skuldre. Hendes hår så godt ud. Fantastisk ud. Han håbede, det havde trøstet hende lidt.

Han trak blikket fra hendes hår til hendes ansigt. Hun stirrede på hans bryst, som var hun hypnotiseret.

”Ms. Gilmour?”

Hun bevægede sig ikke.

”Ms. Gilmour,” gentog han, lidt højere.

Det gav et voldsomt sæt i hende, før hun pressede en finger mod sine læber: ”Shy!”

Hun så ud, som om hun var lige så ramt af jetlag, som han selv var. Han rynkede panden.

”Hvor meget fik du sovet i nat?”

Hun holdt to fingre op.

Han stivnede, men lykkedes med ikke at tale højt.

”To timer?”

Det var ikke mærkeligt, hun så så hærget ud. I et vanvittigt øjeblik måtte han bekæmpe en trang til at trække hende ind til sig og give hende et kram. Det gjorde han selvfølgelig ikke. Det var en tosset tanke. Hun ville sikkert slå ham.

”Og natten før?”

To fingre igen.

Han satte hænderne i siden.

”Og det sammen natten før igen?”

Hun nikkede.

”Baby Jemima er et nattevæsen. En dæmon. Vi – altså du og jeg – vil nu gå gennem dagligstuen uden at tale, for tale vækker hende. Vi ser ikke på hende, for det vækker hende. Du følger mig hele vejen til køkkenet og holder blikket rettet fremad hele vejen. Forstået?”

”Forstået.”

Uheldigvis betød det, at hans blik var rettet mod hende. Hofter kunne da ikke bevæge sig så provokerende i sådan noget løsthængende tøj? Men det gjorde de altså.

En puls bankede dybt i ham og spredte sig gennem ham. Han forsøgte at afvise det som jetlag, men han vidste godt, det var begær. Det var der ikke plads til i forholdet til denne kvinde.

Hun gjorde tegn til, at han skulle sætte sig ved det lille køkkenbord, og lod sig selv dumpe ned i en stol over for ham.

”Undskyld,” hviskede hun, ”men jeg kan ikke tilbyde dig en kop kaffe. Kaffemaskinen støjer, og det gør elkedlen også, så jeg kan ikke engang byde på Nescafé.”

Han trængte så meget til kaffe, og nu fortrød han sin beslutning om at springe kaffen over i lufthavnen for at komme hurtigst muligt hertil. Han kunne sove i en hel uge, og han havde endda sovet mere på flyet, end hun havde sovet på tre dage.

”Jeg har ikke brug for kaffe.”

”Men det har jeg.”

Ordene sluttede næsten med en klynken.

”Det er uheldigt af flere grunde. Først og fremmest fordi jeg ikke fungerer som et menneske om morgenen, før jeg har fået et brusebad og en kop stærk kaffe.”

Hun lod sit hoved hvile på sine arme, og han kunne mærke hendes udmattelse. Han prøvede at skjule en gaben.

”Hvor meget længere sover babyen?”

Hun løftede hovedet for at kigge på uret på væggen.

”Måske et par timer mere, men det er ikke til at vide.”

Han gabte igen.

”Måske skulle vi benytte os af det og gøre som hende?”

Hun stirrede på ham.

”Hold da op, du må virkelig være træt.”

”Virkelig træt,” indrømmede han. ”Udmattet.” Men han ønskede især, at hun selv gik tilbage i seng og sov, til randene under hendes øjne forsvandt.

”Hvorfor går du ikke tilbage i seng, så lægger jeg mig på din sofa?”

”Hvis vi gør det omvendt, er det en aftale.”

Hun rystede på hovedet, da han ville brokke sig.

”Der er kun det ene soveværelse, og jeg kan ikke tilbyde en ekstra seng. Jeg vil ikke tænke på, hvordan Jemima reagerer, hvis det første, hun ser, når hun vågner, er en fremmed mand.”

Nå sådan.

Han insisterede på, at hun tog sin dyne, og så lagde han sig hen over hendes sengetæppe. Han havde bare tænkt sig at ligge der et par minutter og strække ryggen lidt, før han tjekkede sine e-mails. Mens han gjorde det, ville han tænke over, hvad han kunne gøre i forhold til Jemima.

Hvad skulle han stille op med hende? Han lukkede øjnene, og ms. Gilmours efterårsfarvede hår fyldte hans tanker. Fantastisk hår, der vekslede i farve fra mørkt kastanjerødt til skønne orange farver til det næsten blonde. Mørkt til lyst fra rod til hårspids.

Pragtfuldt.


ANDET KAPITEL

Sebastian vågnede til duften af kaffe. Hans næse sagde ham, at det var god kaffe. Han satte sig op og strakte sig … Hans ryg var ikke stiv længere, hans skuldre gjorde ikke længere ondt, og det gjorde hans hoved heller ikke.

Han kunne ikke huske, hvornår han sidst havde følt sig så veludhvilet!

En lur havde været lige det, han havde brug for. Et par timer til at … Han tabte underkæben, da han fik øje på uret ved siden af sengen. Klokken var over halv to om eftermiddagen. Han havde sovet i over syv timer?

Kære gud! Hvad ville ms. Gilmour tænke. Han havde efterladt hende alene med babyen … igen!

Han strøg ud af soveværelset og stoppede brat. Hans sekretær havde netop hældt kaffe op i to krus, og hun vendte sig med et smil, der blændede ham et øjeblik. Hun så helt frisk ud. Hun lignede igen hans effektive kontorchef. Bortset fra at hun i stedet for en smal sort nederdel og blazer var klædt i jeans og en sweater, og så det magiske efterårshår. Og smilet.

”Kom og få kaffe.”

Han tvang sig til at gå fremad. Han var forsigtig med ikke at kigge ind i opholdsstuen, da han gik forbi, selv om han nok mente, at ’kig ikke på babyen’ embargoen var løftet nu.

Et kritisk blik gled over hans ansigt, og hun nikkede tilfreds.

”Du ser meget bedre ud.”

Han lod sig falde ned på en stol og trak kaffen hen til sig.

”Det gør du også. Fik du mere søvn?”

”Tre skønne timer.”

Hun hældte mælk i sin kaffe. Når han besøgte London-kontoret, drak hun altid sort kaffe. Men … foretrak hun den med mælk? Hun vidste vel, at hun bare kunne bestille mælk til sin kaffe, gjorde hun ikke? Han ville godt indrømme, at han passede godt på Tyrell Fondens penge, men der kunne godt være penge til kontorchefens kaffe.

”Du skulle have vækket mig.”

”Hvorfor?”

”Fordi vi har ting, vi skal snakke om.”

”Folk tager bedre beslutninger, når de er veludhvilede.”

Hun så så frisk og munter ud, at han følte sig lidt bagud på point. Han lænede sig over bordet mod hende.

”Og babyen?” hviskede han.

”Lykkeligt optaget af sit babylegetøj,” svarede hun med normal stemmestyrke.

”Hun er en engel om dagen. Det er kun om natten, hun forvandler sig til et dæmonisk uhyre.”

Hvordan kunne hun lyde så munter? Hun havde fået for lidt søvn tre nætter i træk. Hvordan kunne hun se så … appetitlig ud?

”Drik din kaffe og tag et bad, mens jeg laver lidt frokost til os og …”

”Jeg kan ikke udnytte din gæstfrihed mere, end jeg allerede har …”

”Du kan, og du vil. Du kan ikke bare springe op og gå med babyen. Jemima skal snart have mad, og så skal hun lægges til at sove. Det giver ikke mening at gøre noget før da. Der ligger et rent håndklæde til dig på badeværelset.”

Hun havde sikkert ret, og han trængte virkelig til et bad.

Han fandt nogle ting i sin kuffert, som han havde stillet ved hoveddøren. På vejen kastede han et blik på babyen. Hun lå på et tæppe og slog til noget blødt legetøj, der var hængt op over hende. Hun drejede hovedet og fik øje på ham, og den lille krop stivnede, og hun satte i et hyl.

Ms. Gilmour kom løbende fra køkkenet.

”Hvad gjorde du ved hende?”

”Ingenting! Jeg kiggede bare på hende.”

”Og hvad havde jeg sagt?”

”Ikke kigge på babyen,” mumlede han og følte sig lillebitte.

Hun bøjede sig ned og løftede babyen op i armene og holdt den lille krop ind mod sit bryst. Hendes jeans strammede over hendes runde bagdel, og han mærkede igen den puls, der bankede igennem ham.

Han sank med besvær, da hun vendte sig og så på ham.

”Skræmte den store, onde mand dig, søde pige? Gjorde han dig forskrækket?”

Han så forbløffet til, mens Jemima puttede sig ind til sin redningskvinde, og hendes gråd stoppede, som om der var blevet slukket på en knap. Ms. Gilmour kyssede hende på kinden, og babyen sendte hende et stort smil og vinkede begejstret med armene.

Han stirrede på babyen og så på sin sekretær. ”Hvordan gjorde du det? Du fik hende fra gråd til latter på få sekunder!”

Hun pustede på sine negle og pudsede dem mod sin skulder.

”Bare kald mig Poppins. Mary Poppins.”

Hun sagde det i samme tonefald, som James Bond bruger, når han præsenterer sig selv som Bond. James Bond, og han lo.

Hun løftede babyen lidt højere op i armene.

”Jemima, mød …” Hun rynkede panden. ”Hvad vil du gerne have, at hun kalder dig?”

Det anede han ikke. Han rynkede panden. Hun kunne vel ikke kalde ham noget, når hun var så lille.

Et blik på hans usædvanlige sekretær sagde ham, at det argument ikke ville holde.

”Hvad kalder hun dig?”

”Tante … øh … Liz.”

Hun så væk, og han forstod godt hvorfor. Han vidste, at hun hed Eliza, men det ville han ikke kalde hende. Han ville gerne have, at de forblev på så formel fod, som det var muligt.

Han pustede langsomt ud.

”Onkel Sebastian,” fik han sagt.

”Godt. Baby Jemima, mød onkel Sebastian.”

Hun sagde hans navn helt upersonligt, men det var alligevel, som om noget inde i ham foldede sig ud, da hun sagde det.

Han forsøgte at ignorere det.

”Sig goddag,” beordrede hun. ”Tal med hende.”

Han tog et skridt hen mod dem.

”Du må ikke rynke panden, for så begynder hun at græde igen.”

Han glattede sit ansigt og forsøgte at finde et smil.

”Hej, Jemima, det er dejligt at møde dig.”

Han blev tavs.

”Hvad skal jeg sige?”

”Sig noget rart. Fortæl hende, at hun er køn. Fortæl hende, at du har været i en stor flyvemaskine … reciter et digt. Det betyder ikke noget. Hun har bare brug for at vide, at du er venlig.”

Et digt? Han plejede at elske digte. Engang. Det føltes som 100 år siden nu. Han tog en dyb indånding: ”I fællesskab lærer vi os at leve, i ensomhed at dø …”

”Gode gud, ikke Byron!”

Både kvinde og barn svajede væk fra ham.

”Du giver hende ar for livet.”

Bag de honningfarvede øjne havde han en fornemmelse af, at hun lo af ham.

”Kan du ikke komme på noget mere muntert?”

Muntert?

Han kom i tanke om nogle børnerim, som han til sin overraskelse kunne citere fra ende til anden, og både kvinde og barn stirrede som hypnotiserede på ham.

”Ræk hende din finger.”

Han gjorde, som hun sagde. Jemima stirrede på den et øjeblik, tryg i sin beskytters arme, før hun rakte ud og greb om den med sin lille hånd. Noget i ham føltes, som om det faldt.

Hun trak den nærmere mod sin mund, men han trak forsigtigt fingeren til sig.

”Det vil du nok hellere vente med, til jeg har været i bad. Du aner ikke, hvor mine hænder har været.”

Jemima stirrede på ham, og så sendte hun ham et tandløst smil.

Hele hans krop stivnede, og han rettede sig op, mens han smilede tilbage.

”Hun smilede til mig.”

Han så på sin sekretær, der stirrede på ham, som om hun aldrig havde set ham før. Noget sitrede i luften mellem dem, og farven steg op i hendes kinder. Hun rettede sig op og sendte ham et smil, der ikke kunne skjule uroen i hendes blik.

”Du er lige blevet godkendt.”

Hun lo og virkede igen helt naturlig.

”Husk det, for du får måske brug for det minde, når klokken bliver to i nat, og tre … og fire.”

Det slog ham, at hun havde en pointe, når hun sagde, at han ikke bare kunne tage Jemima og gå med hende. Han ville få brug for hjælp.

Hendes hjælp?

Han havde på fornemmelsen, at det ville være bedst for ham og ms. Gilmour at finde tilbage til deres professionelle relation hurtigst muligt. Han kunne ansætte en anden. Han måtte finde på en historie om Jemima, selvfølgelig, men …”

”Mr. Tyrell?”

Men først måtte han holde op med at stirre på hende!

”Jeg, øh, vil gå ud og tage det bad.”

Da han kom tilbage, fandt han Jemima sovende, og hans værtinde i gang med at lave sandwich.

”Æg og salat,” sagde hun og stillede dem foran ham.

De spiste i tavshed. Hun blev ved med at sende ham blikke, og han vidste, at hun forventede, at han ville indlede samtalen, men han vidste ikke, hvor han skulle begynde.

”Har du en idé om, hvem hendes mor kan være?” spurgte hun til sidst.

”Overhovedet ikke.”

Hun tog en dyb indånding.

”Jeg ved, at vi bevæger os ind på farligt personligt område, men … kan du huske de kvinder, du har været sammen med i de sidste 12-15 måneder?”

Han fik en bid af sin sandwich galt i halsen.

”Jeg er ikke Jemimas far!”

Hun løftede et øjenbryn.

”Hvordan kan du vide det med sikkerhed? Prævention er ikke altid 100 % sikkert.”

Det vidste han godt, men der var noget i hendes stemme, der vækkede hans opmærksomhed.

”Det lyder, som om du taler af erfaring.”

Hun så ned i sin tallerken.

”Andenhånds erfaring. En, øh, veninde.”

”Jeg er ikke Jemimas far.”

Hun så op på ham.

”Hvordan kan du være så sikker?”

Fordi han ikke havde været i seng med nogen de sidste to år! Men det havde han ikke tænkt sig at fortælle hende.

”Har du holdt kontakten med dem alle?”

Han greb den åbning, hun gav ham.

”Ja.”

Hun lænede sig tilbage og lagde armene over kors og stirrede vantro på ham.

”Jeg ved ikke, hvad du tror, jeg er for en mand, ms. Gilmour, men der har ikke været en endeløs række af kvinder ind og ud af min seng. Jeg kender alle de kvinder, jeg har været i seng med de sidste to år, og jeg kan forsikre dig, at ingen af dem er blevet gravide.”

Hun rettede sig op, men han vidste ikke, om hun troede på ham eller ej. Han vidste ikke, hvorfor det betød så meget for ham. Hun var hans sekretær, ikke moralens vogter.

”Jemima og jeg kan få lavet en DNA-test, hvis det kan berolige dig,” bed han.

Skønne, fyldige læber. Han havde ikke bemærket dem før nu, hvor de blev smalle.

”Kan du mon det? Du er ikke Jemimas officielle værge. Du kan ikke godkende den procedure.”

Han åbnede munden. Han lukkede den igen. Hun havde ret.

”Hvilket er grunden til, at jeg ikke kan lade dig gå herfra med Jemima.”

Han blinkede.

Havde hun lige sagt det?

”Hvad mener du?”

”Jeg vil ikke lade dig gå med babyen.”

Han stirrede på hende.

”Du kan ikke forhindre mig i det.”

Deres blikke mødtes og kæmpede.

”Har du tænkt dig at tage hende med magt?”

Han knyttede hænderne. Selvfølgelig ville han ikke bruge magt! Truede hun ham med politiet? Han tog en dyb indånding.

”Jemimas mor har overladt hende i min varetægt,” mindede han hende om.

”Du må undskylde, at jeg ikke har meget tiltro til Jemimas mors dømmekraft.”

Hun sprang op og begyndte at gå ophidset frem og tilbage.

”Hun efterlod Jemima på mit kontor, mens jeg var ude til frokost. Hvad nu hvis jeg havde taget en halv fridag, når nu bossen var væk?”

Han løftede hovedet.

”Det ville du aldrig gøre.”

”Det ved jeg, og det ved du, men det ved hun ikke.”

Det havde hun ret i.

”Hun efterlod babyen i din varetægt, mens du var ude af landet. Hvad tænkte hun på? Jeg mener, du bor i Lincolnshire, ikke i London. Havde hun overhovedet tænkt på det?”

Hun satte sig ned igen.

”Hør, det har ikke noget med sagen at gøre. Jeg ville ønske, at jeg ikke var involveret. Men det er jeg, og hverken etisk eller moralsk kan jeg bare overlade babyen til dig og lade dig gå. Ikke når du ikke er hendes far. Ikke når du ikke ved noget om småbørn.”

Han trak begge hænder gennem håret. Hvis deres situation var modsat, ville han have det på præcis samme måde.

”Hvorfor vil du overhovedet tage hende med? Hvorfor føler du dig ansvarlig for hende?”

Endelig kom de til sagens kerne. Udmattelse, afsky … og en skærende følelse af bedrag fyldte ham. Han lagde hovedet på sine arme. Endelig løftede han det igen og mødte hendes blik.

”Jeg tror, at Jemima og jeg måske er i familie.”

”Familie?”

Han tvang sig selv til at holde øjenkontakten.

”En niece måske.”

”Men … du har ingen søskende.”

Han sank en klump, før han kunne tale.

”Jeg har ikke nogen søskende, som jeg kender til.”

”Åh.”

Hun lænede sig tilbage, som om al energien havde forladt hende.

”Eller …” Værre endnu. ”Hun kunne være min halvsøster.”

”Men …” Hun rynkede panden og lænede sig hen mod ham. ”Din far må være … ”

”68. Gammel nok til at være hendes bedstefar, ja.”

*

Liv gned sig over panden for at løsne de spændinger, der var opstået. Den stakkels mand så udmattet ud. Ikke fysisk som da hun lukkede ham ind tidligere, men udmattet dybt ind i sin sjæl.

”Jeg gætter på, at det forklarer den skandale, du ønsker at undgå.”

Han løftede hovedet og mødte hendes blik.

”Jeg har helt opgivet at forsøge at undgå skandale, når det handler om mine forældre.”

Det var lige så vel, for de optrådte tit i de kulørte blade, men det kunne forklare, hvorfor Sebastian selv ønskede at bevare et så uplettet image selv.

Hun ville gerne se ham smile igen, som han havde smilet, da Jemima smilede til ham. Det var sikkert skørt, men …

”Jeg tror ikke på halvdelen af, hvad de skriver. De blæser alting ud af proportioner.”

Hans læber blev smalle.

”Når det handler om Hector og Marjorie Tyrell, kan du sikkert tro det meste af det, der står.”

Hun rynkede på næsen.

”Mine forældre er egoistiske mennesker, ms. Gilmour. Jagten efter deres egen nydelse er vigtigere end andre menneskers velbefindende.”

Også deres søns? Det strammede om hendes hjerte.

”Jeg er ikke interesseret i at beskytte deres omdømme, men hvis Hector har udnyttet en ung kvinde og efterladt hende i en desperat situation, så fortjener hun at blive beskyttet. Og indtil jeg ved, hvem hun er, vil jeg gerne holde hende ude af mediernes søgelys.”

Liv løftede hagen.

”Godt gået!”

Denne gang smilede han, selv om det kun var et lille, desillusioneret smil.

”I mellemtiden har vi …” Han pegede først på hende og så på sig selv. ”Det her problem at løse.”

”Det er ikke noget problem,” forsikrede hun ham. ”Gå du ud og find Jemimas mor. Jemima kan blive her hos mig. Ms. Brady holder fortet på kontoret.”

”Nej.”

Nej? Hvad mente han med nej?

”På samme måde som du ikke har det godt med at lade mig gå med babyen, har jeg det ikke godt med at efterlade hende hos dig.”

Hun lukkede luft ud mellem sine tænder, så det hvæsede.

”Du syntes ikke at have noget problem med, at hun tilbragte de seneste tre dage og nætter hos mig. Jeg husker dine ord som ’endeløst taknemmelig’.”

”Jeg tror, du pynter lidt på erindringen.” Et øjeblik var der et glimt af morskab i hans blik, som fik ham til at se yngre og mindre bekymret ud. ”Men du misforstår mig, ms. Gilmour.”

Det formelle ms. Gilmour generede hende, men hun ville ikke have, at han kaldte hende Liz eller Eliza. Hver gang han gjorde det, mindede det hende om det bedrag, hun havde gang i. Hun syntes, det var svært nok at opretholde facaden, uden også at føle skyld, når han kaldte hende hendes søsters navn. I det mindste var hun faktisk ms. Gilmour.

Det er en situation, du selv har skabt.

Ja tak, det vidste hun godt. Hun tog en dyb indånding. Hun skulle bare overleve nogle få dage mere.

”Misforstår jeg dig?”

”Det er ikke, at jeg ikke tror, at du kan passe godt på Jemima.”

”Hvorfor har du det så ikke godt med arrangementet?”

”Fordi du ikke får søvn nok. Det er ikke rimeligt at bede dig fortsætte på den måde. Du bor småt, og der er ikke et ekstra rum til babyen eller til den ekstra hjælp, som jeg kunne levere.”

Hun ønskede, at hun ikke havde været så smadret, da hun lukkede ham ind. Hun havde lydt og opført sig som en galning. Hun havde håbet, at hans jetlag havde forhindret ham i at huske det, men så heldig var hun tilsyneladende ikke.

”Jeg har et bud på en løsning, hvis du vil høre.”

Han havde den mest perfekte mund. Hun ville elske at male den og …

Stop! Hun ville ikke tænke på at male Sebastian Tyrells mund eller noget andet. Hun ville ikke synes om ham!

Hun rejste sig og gik hen og tjekkede babyen. Hun vendte først tilbage til sin stol, da hun havde fået sine ustyrlige tanker lidt under kontrol.

”Okay, spyt ud!”

Han løftede et øjenbryn.

Ups, det var måske lige uformelt nok for Liz.

”Lad mig høre din løsning, mr. Tyrell, jeg er lutter øre.”

Han så på hende med spidsede læber.

”Jeg havde ikke forestillet mig, at du ville være sådan her … uden for kontoret, mener jeg.”

Hvad mente han med det? Hvordan? Menneskelig? Hun spurgte ikke.

”Jeg ville ikke have forventet, at du tænkte over, hvordan jeg er uden for kontoret.”

Han rynkede panden og åbnede munden.

”Hvilket jo netop er sådan, det bør være,” tilføjede hun.

Han lukkede munden, men rynkede panden endnu mere.

”Jeg vil gerne have, at du ved, du gerne må bestille mælk til din kaffe på arbejdet.”

Åh, Liz drak sort kaffe! Han havde bemærket, at hun havde kommet mælk i sin kaffe. Hun var en idiot! Hun prøvede at slå det hen.

”Jeg skifter hele tiden,” sagde hun lidt overdrevet, ”somme tider vil jeg have mælk i, andre gang vil jeg ikke.”

Han kneb øjnene sammen og så på hende.

”Godt, men i de uger hvor du foretrækker mælk, skal du bestille det. Er det klart?”

”Som krystal,” forsikrede hun ham.

Hvor var det sødt af ham, og hun følte sig som en tåbe. Det var hende og Liz, der bedragede ham. Han skulle ikke have dårlig samvittighed.

Du gør det ikke for at såre ham. Du hjælper ham jo.

Det gjorde hun. Det var egentlig heldigt, at det var hende og ikke Liz, der var her nu, for hun var langt bedre til at tage sig af en baby. Liz ville sikkert være gået helt i spåner nu.

”Fortæl mig om din løsning.”

Han lagde begge hænder på bordet og lænede sig frem mod hende. Duften af noget rart som krydrede æbler ramte hendes næse.

”Vi tager sammen til mit hus i Regent’s Park.”

Flytte ind hos ham? Åh, det havde hun ikke rigtig lyst til. Noget sagde hende, at det var bedre, hvis hun sørgede for at holde en vis afstand mellem sig selv og Sebastian.

”Der er masser af plads, og du kan stadig være den, der har hovedansvaret for Jemima, men med hjælp i nærheden.”

Hun gættede på, at han havde en hel hær af tjenestefolk. Og et kæmpestort hus. Det var muligt, at de slet ikke ville mødes.

”Og så gør du, hvad du kan for at finde Jemimas mor?”

Han nikkede.

”Det er planen.”

Liv var ikke sikker på, at hun kunne holde til ret mange flere søvnløse nætter. Hvis Jemimas mor havde sovet så lidt i månedsvis … Uden hjælp, uden familie … Liv skælvede og forstod som aldrig før, hvad der kan knække et menneske.

Men når hun havde hvilet sig, ville Jemimas mor vel komme for at få hende tilbage? Og hun ville lettere kunne finde dem, hvis de var i Sebastians hus.

”Hvis du synes, at jeg på nogen måde opfører mig uansvarligt, kan du vende tilbage til din oprindelige tanke om at gå til politiet.”

”Åh!” Hun sprang op. ”Det var ikke ment som en trussel. Det …”

”Det ved jeg, og jeg forstår det godt. Du er blevet kastet ind i en rolle, du ikke har bedt om, men du og babyen har fundet hinanden. Nu er du forståeligt nok tøvende med at overlade hende til en uvis skæbne. Det er beundringsværdigt.”

Hun gik tilbage ind i stuen for at stirre på den sovende baby. Hun var helt uskyldig i det her. Hun knælede ved siden af hende og lod fingrene glide over en lillebitte hånd.

Hånden greb instinktivt om en af Livs fingre, før den igen blev slap, da hun gled ind i søvnen igen. Det var, som om den lille hånd havde klemt om Livs hjerte. Hun havde kun kendt Jemima i tre dage, men hun ville gøre hvad som helst for at beskytte hende.

Hun rejste sig og drejede omkring og fandt Sebastian stående lige bag sig. Hun tog instinktivt et skridt tilbage, mens en duft af kanel og anis ramte hende. Hurtigt greb han hende om skuldrene, så hun ikke faldt over liften.

”Forsigtig.”

Han flyttede hende nogle skridt væk fra den.

”Undskyld, jeg … var ikke klar over, du stod lige der. Du forskrækkede mig.”

Varmen fra hans hånd brændte gennem det tynde stof og bredte sig i hendes krop. Han stirrede ned på hende, og hans pupiller udvidede sig. Så tæt på kunne hun se nogle lyse pletter, næsten som sølv, i hans grå øjne.

Han lod brat hænderne falde ned langs siden, og denne gang var det ham, der trådte et skridt tilbage.

”Undskyld, det var ikke min mening at forskrække dig.”

Hun tørrede sine fugtige hænder af i sine jeans.

”Det er okay,” sagde hun, og gjorde tegn til, at de skulle gå tilbage til køkkenet.

Hun gik forrest. Da hun vendte sig om, så hun ham stirre så kærligt på babyen, at hendes hjerte hoppede i brystet på hende. Han rakte ned for at trække tæppet op over hende.

”Du skal ikke være bekymret, du lille. Jeg skal nok finde din mor, det lover jeg.”

”Ja,” sagde hun, før hun var klar over, at hun ville sige noget.

Han vendte sig og kiggede på hende.

”Ja?”

”Til din løsning. Jeg tror, det er den rigtige. Lad mig lige pakke en taske.”

*

Det tog knap en halv time med taxa fra Liz’ lejlighed til Sebastians hjem ved Regent’s Park. Taxaen stoppede foran et nyklassicistisk hus i hvide mursten og med imponerende søjler.

”Bor du her?” spurgte hun åndeløst.

Sebastian svarede ikke. Han var allerede ude af taxaen i gang med at betale chaufføren og tage taskerne ud af bilen. Hun gik hen for at hjælpe, men han rystede bare på hovedet.

”Tag du dig bare af Jemima.”

Han rakte hende en nøgle og nikkede mod hoveddøren.

”Luk dig selv ind.”

Hun stirrede på den sorte hoveddør. Wauw! Ejede han mon hele bygningen, eller var den udstykket til lejligheder? Hun kastede et blik på nøglen. Der var vel kun én måde at finde ud af det på.

Hun låste døren op og gik ind i en stor indgangshall med lysekrone og det hele. En storslået trappe hvælvede sig op mod de øvre etager. Okay, ikke lejligheder.

Hun flyttede babyliften over i den anden hånd.

”Hallo?”

”Hvem kalder du på?”

Sebastian trådte ind bag hende. Han stillede hendes og Jemimas tasker fra sig på gulvet. Hans kuffert og flere andre tasker stod stadig uden for døren.

”Jeg … dine ansatte. Jeg ville ikke have, at ankomsten af en fremmed kvinde med et barn skulle gøre nogen forskrækket.”

”Jeg har ikke nogen ansatte.”

Han vendte sig og gik ud efter de sidste tasker. Hvad mente han med, at han ikke havde nogen ansatte?

”Mrs. Wilson kommer tre gange om ugen for at gøre rent,” sagde han, da han kom ind igen. ”Men jeg har ikke nogen, der bor her.”

Han satte de sidste tasker på gulvet.

”Jeg er kun sjældent i London,” sagde han og trak på skuldrene. ”Det ville være en unødig luksus.”

Hun havde hurtig lært, at det ikke var hans stil. Uheldigvis fik det hende kun til at synes endnu bedre om ham.

”Du virker overrasket.”

Hun lod tungen glide over sine tørre læber.

”Så da du sagde, at jeg ville få hjælp med babyen …?”

Hans ansigt lyste op.

”Så mente jeg, at jeg vil hjælpe dig.”

Tanken om at tilbringe de tidlige morgentimer sammen med ham gjorde hende urolig.

”Det er okay, ikke?”

I samme øjeblik huskede hun, hvordan Jemima var en engel om dagen og en djævel om natten, og tanken forsvandt. Der ville ikke være nogen risiko for, at der ville ske noget mellem dem.

”Ms. Gilmour?”

Hun tog sig sammen.

”Jo, selvfølgelig. Jeg føler mig bare lidt dum, fordi jeg troede, du havde ansatte.”

”Mine forældre ville sige, at det var mig, der var dum.”

”Ville de have fyldt huset med ansatte?”

”Helt sikkert.”

Hun greb pusletasken og fulgte ham hen mod trappen.

”Ved du hvad? Jeg tror ikke, jeg bryder mig ret meget om dine forældre.”

”Så er du en af ganske få. De fleste synes, at de er eksentriske men charmerende.”

Hun rynkede på næsen.

”Nå, men sandsynligheden for, at jeg møder dine forældre, Seb …”

Hun stivnede.

”Åh, det må du undskylde. Det er så uprofessionelt af mig. Giv søvnmanglen skylden. Jeg lover, at det ikke sker igen, mr. Tyrell.”

Han stillede taskerne fra sig på gulvet. Han tog pusletasken og babyliften fra hende og satte også dem forsigtigt på gulvet. Han drejede hende om mod sig og satte hænderne i siden. Hendes mund blev tør, da hun betragtede hans lange, stærke ben og smalle hofter, og så op mod hans brede skuldre.

TREDJE KAPITEL
”Vi må lige tale om det her,” sagde Sebastian.
”Tale om hvad?” pippede hun.
Hun stirrede på ham med store øjne, som om hun var bange for, at han ville råbe ad hende. Fandens også. Hvor ondskabsfuld troede hun lige, han var, siden hun så sådan på ham?
”Jeg tror ikke, at du er ondskabsfuld.”
Først da gik det op for ham, at han havde sagt det højt.
”Du stirrer på mig, som om jeg har tænkt mig at trække dig gennem glødende kul.”
”Undskyld …”
Hun pressede hænderne mod sine øjne. Han trak en hånd gennem håret og bekæmpede sin trang til at trække hende ind til sig, så hun kunne hvile sit hoved mod hans skulder. Hun måtte være dødtræt.
”Jeg er ikke vred over, at du var ved at kalde mig ved fornavn.”
Hun trak hænderne væk. Hendes øjne var trætte.
”Er du ikke?”
”Nej.”
Han kunne godt lide at høre hende sige hans navn.
Hun pressede hænderne sammen foran sig og stirrede på dem.
”Jeg synes alligevel, at det er vigtigt, at vi fastholder nogle professionelle grænser.”
Det strammede i hans bryst. Hvornår var han blevet så selvoptaget? I de sidste to år havde han søgt tilflugt i en upersonlig distance både i sit professionelle og sit private liv. Han troede, at hans kølighed havde skabt en tilsvarende kølighed i alle omkring ham, men det var tydeligt, at ms. Gilmour selv søgte at holde en vis afstand.
Han havde ingen ret til at trænge længere ind i hendes liv, end han allerede havde og bede hende om noget, der gik ud over deres arbejdsgiver/medarbejder relation. Men …
Baby Jemima krævede mere af dem begge to, og det så ud til, at de begge var villige til at give hende det, hun havde brug for.
Han måtte bare sikre sig, at hvis der var en pris, så var den ikke for høj for kvinden foran ham.
”For flere år siden begik jeg den alvorlige fejl at blande arbejde og privatliv.” Hun stirrede på sine hænder, som om de holdt nøglen til universet. ”Jeg har ikke tænkt mig at begå den fejl igen.”
Han tænkte over hendes ord. Han mente, hun var 25 år gammel. For flere år siden måtte hun have været meget ung. Hun havde kaldt det en alvorlig fejl. Han knyttede hænderne. Nogen havde udnyttet hendes uskyld og havde såret hende. Hvis han nogensinde fik fat i den mand, der havde gjort det, ville han …
”Hør, jeg siger ikke, at det er det, jeg tror, vil ske i vores situation.”
Hun stirrede på hans knyttede næver, og hendes øjne blev store og bekymrede.
”Selvfølgelig ikke. Jeg troede ikke et sekund, at det var det, du antydede. Jeg tænkte bare på, hvad jeg kunne tænke mig at gøre ved den mand, der gjorde dig ondt.”
”Åh.”
Hun sendte ham et smil så sødt, at det smeltede gennem ham som honning på et stykke varmt brød, og det blødgjorde alle de hårde steder i ham.
Det krævede al hans koncentration at trække vejret roligt. Han måtte være forsigtig i nærheden af denne kvinde. Hvis man sænker paraderne over for en baby, er der andre mure, der risikerer at falde sammen. Han måtte bevare kontrollen for alles skyld. Han var bedre end sine forældre, og han havde ikke selv nogen intentioner om at overskride grænsen mellem arbejde og privatliv.
”Jeg tror, at vi kan blive enige om,” begyndte han forsigtigt, ”at den overraskende situation, vi befinder os i, ikke lige er en arbejdsmæssig situation.”
”Nej, det kan man ikke sige,” indrømmede hun.
Hun så på ham og ventede.
”Men det her,” han gjorde tegn mod babyen, ”er blot en midlertidig afbrydelse af vores sædvanlige arbejdsmæssige rutiner. Når vi får løst Jemimas situation, kan vi vende tilbage til dem igen.”
Hun spidsede munden og pegede mod sig selv.
”Ms. Gilmour.”
Og så pegede hun på ham.
”Mr. Tyrell.”
”Netop.”
”Men i mellemtiden foreslår du?”
”At vi måske, mens vi ikke er på kontoret, kan slække på reglerne og bruge vores fornavne.”
Hun rynkede på næsen.
Nogen måtte virkelig have snydt hende, tænkte han, men som han stod og betragtede hende, gik det op for ham, at det ikke var ham, hun ikke stolede på, men sig selv.
Han stivnede og bekæmpede tanken. Han og hans sekretær ville ikke gå den vej, uanset hvor attraktiv eller overraskende interessant, han synes, hun var.
Han ville aldrig sætte sig i en situation, hvor han kunne blive bedraget igen. Han ville holde sig professionel og styre sin lyst. Han havde lært noget vigtigt med Rhoda. Han følte sig pludselig udmattet. Han havde ikke hjertet og energien til at bevæge sig ned ad den vej igen. Den del af ham, der havde budt tanken om kærlighed og familie velkommen, var blevet ødelagt.
Hans sekretær var måske Rhodas diametrale modsætning, men hvis hun ikke var, ville hun ikke være god for ham. Hvis hun var, ville han ikke være god for hende. Uanset hvordan det udspillede sig, ville nogen blive såret. Han rystede på hovedet. Det ville ikke komme til at ske.
Hendes behov for distance burde berolige ham, men tanken om at kalde hende ms. Gilmour i den her situation, generede ham.
”Du er ikke min sekretær i den her situation, men …”
Han så hende synke en klump.
”Jeg er?”
”Du er Jemimas beskytter, hendes ven … hendes tante Liz.”
Hun rynkede panden og lagde armene over kors.
”Du kalder mig ikke tante Liz!”
Hun så pludselig så skolelæreragtig ud, at han måtte bekæmpe en latter.
”Hvad med at jeg bare kalder dig Eliza?”
Hun så væk, før hun endelig trak på skuldrene og mødte hans blik igen med et mærkeligt opgivende blik.
”Fint. Så kalder jeg dig Seb.”
Ingen havde nogensinde forkortet hans navn. Ikke engang i skolen. Han kunne godt lide det. I hvert når hun sagde det.
Hun pegede på ham.
”Men det er kun midlertidigt. Når vi er tilbage på kontoret, går vi tilbage til mr. Tyrell og ms. Gilmour …”
”Helt enig.”
De løsnede bare deres klart definerede roller i en begrænset periode. Men ville det blive lige så let at falde tilbage i de gamle roller som chef og sekretær, som de håbede på?
Han rettede skuldrene. Det måtte han bare sørge for.
*
”Du gjorde det her alene i tre nætter?”
Sebastian så på sin sekretær med ny respekt. Før i nat havde han ikke vidst, at en babys gråd kunne gå en så meget på nerverne.
Hun løftede ikke blikket fra babyen i sine arme.
”Jeg gjorde bare det, der var nødvendigt.”
Fra klokken ti i aftes til nu, hvor klokken nærmede sig halv tre om morgenen, havde Jemima kun sovet i intervaller af 20-30 minutter for igen at vågne skrigende. Det virkede, som om han ikke kunne gøre noget rigtigt. Han havde vugget, sunget og leget med bamser. Han havde skiftet hende og forsøgt at give hende en flaske, men intet havde virket. Hun havde grædt sig gennem alle hans anstrengelser og fået ham til at føle sig uduelig. Det eneste, der kunne få hende til at holde op med at græde, var at være i sin nye barnepiges arme.
”Jeg fatter ikke, at du ikke var hårdere ved mig, da jeg stod på dit dørtrin i går.”
Hun vendte sine gyldne øjne mod ham og løftede et øjenbryn.
”Jeg synes, jeg var hård ved dig.”
Det fik ham til at le. Hun var en ren amatør i forhold til hans forældre. I forhold til Rhoda.
Al morskab forsvandt ved den tanke.
”Jeg fatter ikke, at du ikke kastede hende i armene på mig og skubbede os begge to ud ad døren.”
”Kan du høre, hvad den store, onde mand siger?” sang hun til Jemima. Han undrede sig over, at hun kunne finde energi til at smile. ”Som om jeg kunne finde på det.”
Babyen stirrede op på hende, mens hun suttede energisk på sin sut.
”Seb, du burde gå i seng. Der er ingen grund til, at ingen af os får en ordentlig nats søvn.”
Absolut ikke. Han ville ikke lade hende klare det alene igen. Kvinde og barn sad i sofaen på babyens værelse. Han sad på gulvet og lænede sig op ad den. Han håbede, at Eliza og babyen ville falde i søvn, og så ville han våge over dem, sikre at babyen ikke rullede ned eller sådan noget. I det mindste ville han føle, at han gjorde sin del.
”Tror du, at hun er ved at få tænder?”
”Babyer begynder normalt først at få tænder, når de er omkring seks måneder gamle.”
Hvis han kunne finde ud af, hvad der fik Jemima til at græde, så ville han gøre det.
”Skal jeg ringe til en læge?”
Hun rystede på hovedet.
”Jeg tror ikke, det er noget fysisk. Især ikke når hun er så glad i løbet af dagen. Hun er ikke sulten. Hendes ble er tør. Hun har ikke feber. Og hun holder op med at græde, når jeg tager hende op.”
”Så … trøst?”
”Det tror jeg.”
”Hvorfor vil hun så ikke acceptere, at jeg trøster hende?”
”Jeg tænker, at det kommer når hun har vænnet sig til dig.”
Det gav god mening.
Gyldne øjne mødte hans.
”Men jeg vil ikke blive ved med at gøre det her. Søvnløse nætter er det værste.”
Det kunne han ikke bebrejde hende, men han vidste ikke, hvad han kunne gøre.
”Jeg har brug for en barnevogn.”
Han rettede sig op.
”Jeg sagde, at du skulle købe det, du havde brug for.”
Hun sendte ham et vredt blik. Det havde han nok fortjent.
”Det sørger jeg for straks i morgen tidlig.”
”Tak.”
”Har du en plan?”
Hun nikkede beslutsomt.
”Jemima og jeg skal tilbringe en stor del af dagen i morgen i parken. Jeg synes at huske noget med, at solskin hjælper med at regulere søvnrytmen.” Hun rynkede panden. ”Måske er det bare en skrøne?”
Et øjeblik så hun så fortabt ud, at han bare gerne ville løfte hendes humør.
”Det er det ikke. Det har noget med melatonin at gøre.”
Hun stirrede på ham, som om han talte et fremmedsprog.
”Dagslys hjælper med at regulere kroppens ur, og melatonin er et hormon, der får os til at sove godt. De to ting hænger sammen. Det er noget med vores døgnrytme.”
Han prøvede at lyde selvsikker, for hun så ud til at have brug for at tro på det.
”Fint. Det er forår. Der er ikke nogen bedre årstid til at fylde den lille krop med alt det dagslys, jeg kan, og så vil jeg holde hende vågen, så meget jeg med rimelighed kan hele dagen i stedet for at lade hende sove så meget om dagen, som hun har gjort hidtil.”
Han løftede begge hænder og krydsede fingrene.
”Det betyder, at hun vil være træt og vred i morgen aften.”
”Jeg skal nok hjælpe dig.”
Hun rystede på hovedet.
”Du må hellere koncentrere dig om at finde hendes mor. Hvad er din plan?”
Han rettede ryggen lidt mere.
”Jeg har tænkt over det. Jeg vil hyre en privatdetektiv. Han kan begynde med at søge i diverse offentlige arkiver efter børn, der er født gennem de sidste tre til fem måneder, som har fået navnet Jemima.”
Hun løftede et øjenbryn.
”Ved du, hvor mange børn der bliver født på en enkelt dag i London og omegn?”
Det anede han ikke, men hendes ansigtsudtryk sagde ham, at det var mange.
”Jeg må jo begynde et sted. Har du en bedre plan?”
Hun så ud, som om hun skulle til at sige noget, men hun rettede lidt på babyen i stedet.
”Nej,” sukkede hun.
”Og jeg må lige ringe til én.”
Han havde ikke lyst til at ringe til Rhoda, men det var han nødt til. Han tog sin telefon frem, men før han havde fundet nummeret frem, mærkede han en hånd på sin skulder.
”Du kan ikke ringe til nogen midt om natten!”
Han så på uret og rystede på hovedet.
”Nej, det kan jeg ikke. Hvad tænker jeg på?”
Hun fnisede.
”Hvis solskin er godt for jetlag, så må du hellere sørge for at få en ordentlig dosis af det i morgen også.”
Pludselig lo de begge to, en hjertelig latter, der løftede den anspændte stemning. Jemima spyttede sin sut ud og lo også. En følelse af velvære bredte sig i hele hans krop og fik ham til at føle sig let.
Da deres latter ebbede ud, kastede han et blik på klokken.
”Det var omtrent på det her tidspunkt i Australien, da du ringede og informerede mig om nødsituationen.”
Han smilede skævt.
”Jeg vil aldrig glemme dit tonefald!”
”Jeg var forvirret.”
”Du var arrig.”
”I panik,” modsagde hun ham.
Hun rystede på hovedet og bed i en neglerod.
”Min søster har lige opdaget, at hun er gravid, ser du, så jeg har tænkt en del på babyer på det seneste.”
Han vendte sig mod hende.
”Har du en søster?”
*
Pas nu på, hvad du siger! Hun måtte vare sin tunge i de her hyggelige tidlige morgentimer.
”Ja.”
Hun kunne ikke rigtig benægte det nu.
Han betragtede hende med de grå øjne.
På trods af en baby, der græd fra tid til anden, var stemningen bemærkelsesværdigt afslappet.
”Er din søster glad for babyen?”
Det strammede i Livs hjerte.
”Hun er rædselsslagen.”
Hun anede ikke, hvad Liz havde tænkt sig at gøre, men hun håbede, at det ikke var noget, hun ville fortryde.
”Hvorfor?”
Hun stirrede ned på babyen.
”Det var ikke planlagt. Hun havde en affære med en fremmed mand.”
Hvilket var så usædvanligt for Liz, at det knap var til at tro. Ikke at hun ikke undte sin søster, at hun kastede sig ud i livet for en gangs skyld. Liz fortjente at være glad. Men det var stort at skulle være enlig mor. Det var svært, både følelsesmæssigt og økonomisk, for en kvinde at være alene med et barn. Hun var ikke sikker på, at Liz havde til hensigt at gøre det.
Hun fik ondt i maven, når hun tænkte på det.
”En fremmed mand?”
Hun genkaldte sig det drømmende udtryk i Liz’ øjne, da hun beskrev ham, og hun kunne ikke lade være med at smile.
”En høj, mørk fremmed, fortalte hun. Deres blikke mødtes på tværs af et fyldt rum.”
”Hvor gammel er din søster?”
Liv stivnede, da hun fornemmede kritikken i hans stemme.
”Gammel nok til ikke at fortjene fordømmelsen i din stemme!”
Hun stirrede på ham.
”Hvorfor er det okay for mænd at have affærer, men ikke kvinder? Hun er ikke i et forhold med nogen. Hun arbejder hårdt og lever op til sit ansvar. Hun har ikke gjort nogen noget.”
Han trak en hånd over sit ansigt.
”Du har ret. Undskyld.”
Han stirrede på babyen i hendes arme. Hun så ud til at sove, men erfaringen fortalte Liv, at hvis hun prøvede at lægge Jemima ned i liften, så ville hun vågne med et hyl.
Han vendte sig mod hende med et alvorligt blik.
”Hun er nødt til at fortælle barnets far, at hun er gravid.”
Han ville selv ønske at vide, om han var blevet far. Han ville ønske at være involveret i sit barns liv.
Hvordan kan du vide det?
Nemt nok. Bare se hvor ansvarlig han følte sig over for Jemima og hendes ukendte mor … selv uden at vide, om der egentlig var en forbindelse mellem dem.
”Hun er nødt til at fortælle ham det,” gentog han.
Hun så på ham. Det var virkelig vigtigt for ham.
”Det gør hun også … når hun finder ham.”
Han var begyndt at læne sig tilbage mod sofaen, men ved de sidste ord stivnede han.
”Det var derfor, du bad om ferie, ikke? Du ville hjælpe hende. Hvorfor sagde du det ikke?”
Hun sank en klump.
”Vi to taler ikke om personlige ting på kontoret.”
”Jeg … nej.”
Han hang med skuldrene.
”Du må tro, at jeg er et uhyre. Hvis du har brug for at tage af sted og støtte din søster, så skal du gøre det. Tag al den tid, du har brug for.”
Hun fik en klump i halsen. Hvorfor skulle han nu være så forbandet ordentlig? Hun kunne ikke sige noget, så hun løftede et øjenbryn og så ned på Jemima.
Han løftede stædigt hagen.
”Jeg klarer det.”
Det fik hende til at smile. Det ville han sikkert, men …
”Jeg elsker min søster højt, Seb. Hun er ikke bare min søster, men også min bedste ven. Jeg ville gøre alt for hende, men det her er noget, hun må gøre alene.”
”Hvis du er sikker.”
Hun var ikke sikker på noget som helst.
Der blev stille. De var begge langt væk i deres egne tanker. Og så gav Jemima på sig.
”Seb, er du stadig vågen?”
”Ja.”
”Reciter noget. Et digt, en bøn, en sang. Lige meget hvad. Ikke noget voldsomt. Noget blidt.”
Uden tøven reciterede han ordene fra en Elvis Presley sang. Mens han gjorde det, betragtede hun babyen. Jemima holdt op med at bevæge sig og faldt i søvn igen.
”Jeg tror, tale beroliger hende. Det er stilheden, hun ikke kan lide.”
Han sad på knæ foran dem og reciterede en sang mere. Da han sluttede, stirrede han hende ind i øjnene med begejstring i blikket.
”Jeg tror, du har løst mysteriet.”
Han var så tæt på, at hun kunne mærke varmen fra ham, og hun blev varm af beundringen i hans øjne. Så sænkede han blikket til hendes læber, og det grå i hans øjne blev varmt, og de sølvfarvede lys i dem glitrede. Hendes puls reagerede med det samme, og hun stirrede på hans brede skuldre og mærkede sine arme og ben blive svage. Varmen bredte sig i hendes krop.
Hans øjne blev mørke, men en mundvig vendte opad i ulveagtig tilfredshed, fordi han genkendte hendes sult og nød den. Hun behøvede kun at give ham et tegn, og så ville han gladeligt mætte hende.
Hun lod sin tunge glide over sine tørre læber. Det ville være så let at lade hænderne glide over de skuldre, begrave fingrene i musklerne og trække ham tættere på. Hendes vejrtrækning blev uregelmæssig, og hendes læber skiltes i et ufrivilligt suk.
Fristelsen omringede hende, og hendes krop stillede krav. Hun ville have, at han kyssede hende. Hendes hjerte bankede så hårdt, at hun var overrasket over, at vibrationerne ikke vækkede babyen.
Babyen …
Hun blinkede.
Liz …
Pokkers!
Hun sled sit blik væk fra hans og stirrede på Jemima, mens hun reciterede børnerim uden at tænke. Hendes hjerte havde før ført hende på afveje, og hun ville ikke lade det ske igen.
Seb var ikke Brent, men han kom fra en anden verden, og det var simpelthen for risikabelt.
Hun havde mistet for meget sidste gang.
Uden et ord rejste Sebastian sig og forlod rummet.
Hun kyssede babyen på hovedet og prøvede at få sin puls ned i normal rytme igen.
”Åh, Jemima, jeg må holde låget på Pandoras æske lukket. Jeg må ikke ødelægge noget for min søster.”
*
Liv vågnede og så Jemimas værelse badet i dagslys. Hun satte sig op og masserede sin stive nakke, før hun skubbede det tæppe til side, som nogen havde lagt over hende. Sebastian?
Selvfølgelig var det ham. Her var ikke andre.
Hun lænede sig tilbage og tog en dyb indånding. Her var så vidunderligt stille.
Hun så på uret og måtte kigge igen. Klokken var over ni!
Hun talte på fingrene. Det betød, at hun havde fået mellem fem og seks timers søvn.
Hun var fristet ved tanken om at lægge sig til at sove videre et par timer, og hun var sikker på, at Sebastian ville synes, det var okay, men nysgerrigheden vandt. Hvor var Seb og babyen? Og hvordan havde han holdt Jemima stille så længe?
Hun gik ned på bare fødder og ud i køkkenet. Seb sad ved bordet med Jemima på skødet, og de spiste begge to …
Måtte Jemima overhovedet få fast føde?
Hun forsøgte at stille spørgsmålet, men da hun kom rundt om bordet og fik set ordentligt på Seb, kom der kun en halvkvalt lyd. Han sad i et par slidte jeans og en tætsiddende hvid T-shirt, der fremhævede hans muskuløse krop. Sådan havde hun ikke forestillet sig ham.
Hun blev helt tør i munden og kunne ikke se væk.
Jemima brød fortryllelsen med et hyl og viftende arme. Hendes begejstring over at se Liv, varmede hende. Hun gik hen og gav babyen et kys, og bakkede da duften af varm, krydret mand ramte hendes næsebor. Hun greb glasset, som Seb madede babyen fra for at læse på etiketten.
”Babymad til børn fra tre måneder,” sagde han og rakte over og tog glasset fra hende.
”Hun elsker det.”
Han gav Jemima en skefuld mere, og hun smaskede i tydelig nydelse.
”Det er der ikke noget at sige til, for det smager skønt.” Han tog selv en teskefuld og lukkede næsten øjnene i nydelse, før han tilbød Liv at smage.
”Du er nødt til at smage det her. Det er himmelsk.”
Hun var fristet et øjeblik. Hun rynkede panden. Var hun gået ind i en parallel virkelighed? Hvor var Liz’ stive, fjerne chef blevet af? Den her scene med den sexede mand og nuttede baby med glade smil … Det var for smukt og fristende. Hun kunne ikke lade sig selv blive suget ind i det.
Hun mærkede syren brænde i maven. Seb var måske ikke 20 år ældre end hende, som Brent havde været, men han var stadig syv-otte år ældre. Han var en verdensmand, og der var ingen tvivl om, at han var langt mere erfaren end hende.
Og så var han ovenikøbet adelig!
Hun ville aldrig passe ind i den verden Sebastian Tyrell levede i.
”Nej?”
Han løftede skeen lidt op og smilede et drillende smil. Hans læber havde fristet hende i går, og det gjorde de stadig.
Nej! Hun måtte ikke lade sig suge ind i det her tosseri. Han så ud til at kunne passe på sig selv, men …
Og hun løj for ham.
”Åh,” sagde han. ”Ikke menneskelig før efter kaffe og brusebad.
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